XE =il - b /g2 EE25 /2011, 3

Rt BEOX 5T 7—ICRS [BE] OBRHR (Z01)
— 3G, AN VEDESENRERDI—

=R

1. [FUBIC
RONITREINTWB L) 2, BRPETHEFZZFA TV LFEEORLIE [4HE
REZHHEICEELADEWZDTEL L)L) BB E)ITELLNS,

(1) ZHUE—EW 2R, E BNE TS, ZEEBEIFIaIa=r—2arnBa
ELTHFERZFVLVEVIERDITHRNL ) T, HETH L [HRB%E
FE] L [RICDEFE] L) &9 LEESHMPNE T, ol [fE
AB] Ep [RIZED] LA EBERTAZNPIECITIEEITBE, Z4E0D
DETIE, HDADFELTWHEELZHEMY 72w, T2, BHOPE-> T
Bl BEXTCWAHILEEBBTHEEL LIV E W) FHEI RV L

)T

— kA (1999: 144) (THREE)

ZDZEHNHEBLTOEDEPIEN TRV, BIEOHEERFICERAITT
by UTOIWDRENB LI, 2327 —va VRRADALZ BRI L L3S
BEHINTVDEEFZ 5o

(2) HoT, BRONEERELZIREOEFTICII 27— 3 VEEDBERD -
WOIEE, ©F ) Communicative Language Teaching (CLT) %AFEM 2
BIFELELTHITETHAI,

— &) (2003: 211)

FEDNZ, CDXHha3Iasrhr—a vyl L-EBREEIIENIBVTD
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fTabhTwbsbDTH), NEFLBBETLIBEOUELHO—DOTHHILIEE
HIETHRV,

LA LadS, HECHRONEBRE CITabhTwsIIa=sr—arn
BEIZBZMTIUL, TROWIRONL LI, BEPYOII2=F—vay
DBRENEBEHEELTED, 29 L-EERELZ T2 LT, ALlla3a=
T—a v PTEBIETONEFEERRNISPHIZO LIZHEZEZ ON L,

(3) BMEMEOLRTVEE =TI - II2=Fr—32 a3 VOREIZIZELS [BiE
U EZFBNEL L RVBDNEL ALNENSTH b,
T, ATy PCHETARBNIFIEA LR SN TORVEENE V. b
v 77255 2T. [8h, @BLESTALI] LWV &) RFEHOEEHD
TEA e, HEIVIIEEBEINTVWAIZIL TOBDO TATHLBENS
Vrg e
BLUSERATLHED, BLEFTIRoTVAEAbRZITILON,
BLIIIDVWAVAH- T, BRCESZERTELELITEVE, &Y
D) BIFBEATWAERETD [E] 2ETLE) T &I rREV,
— &% (2002: 135-136) (—HFAREESR)

Fio, BEEAESLI-—OvNEEE (LT, [9—-0v /385 L LTER) 2%
B BETHBICIE, FRo0EL EHESETREL T AFEE L HARE L R
ETAMNEREFBEELOMICEIRENGERPHFETH I LOENTE R L LV,

F9, IOy NSFHEEITNT 7Ny FERETH), TORBICEAL T, 13k
AERMUL L) BXFVBHCONTWEEPEITON S, EPIZ. BEIIEZIE. £
NOEDOEEBIIOLTOEVIIFET b BIZIE, AL VERICIZEBIZIIHEEL
BV DILED, FBRN N AINVEEICIT A & ¢ R EDTLFED, SHIZFA VRIS
b a. BOXFEDPFEHET Bo E5I2, 795V AFEICFat e DXFEEDEZ2 D
WFERoL e DUFEEDLET 0 L EOXLEDRHFET 5o LOLEDSL, INb

BAOWEHETH ), KEWZRFEZITNE, KEEBVIEILVWI LIIALST
Hbo TN, HERELZFELTHLONEBFEENPE L FATHEELY
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DTFERTHEIZ, A, B, C - ORABEZOMEPSLED ITNIELE S V0IC
L. F—av/ GEEOSELREL T 2 A4, B BESHEEROIERE
ZRGEIE, TARBROXFEEFHL TV E70., £V o @B IC% O
EDLEEIBVOTH S,

WIZ, -0y RFHROKRSHIL, FBEOATY LAPEELRF> T b, f
ZE TR (dab) ITREND L HIT, EEXOZ 4 OFERICET T, 21
SIZERERIIZIEIT T 5 H A A VX ORBMICREOES AT ORI,

(4) a [3%FE]

p={1

My son isreading abook that I bought yesterday.

® @ ©) @ ® ® O ®
(BRDOB T, AHEHE 072K %2 FHA TN S)
b. [A~A Z5E

Mi hijo estaleyendo unlibro que (yo) compré ayer.

© @ ® @ ® ® @ ®
(FBADBET X, ADPHEHE o 72K ZHEATWVS)

W& DFEMESFIFFIZ L CPTV B I EPBBEI NS, F., TROEIREND LD

(5) [HAGE]
o BEFiE. B KEH EBEok (LIZ50) X% FHATWVS,
©) &) ® ® @ ® @ ®

HAREIX, HFEPANRS VEBLBEL R BHEEIC o TWAZ LRI NS,
ZD7z, Iy GEEOERE R L T A APEL BB SEARONEE
FHEEBIZIE, FOEORE. BEEOHELBTIE T, FESHEATERLENR
WCHIE T A2HEBICBEIEZ A2 TIERIBELWXZELZENTEL L IICEED
THhbo 7. BARFEZEFEL THHNEREFEEVFREL L HIC RN TO) B
FEDBEIMZIZTET L) L, XL oTLEIZEDELH D, LT (6ab)
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MEDEPTH 5o

(6) a.*My son I yesterday bought that abook is reading.

b.*Mi hijo (yo) ayer compré que un libro esta leyendo.

FDiz, FAMPI—OvNFELIELGERL, BHICELZDHAWADTES
DT B72DIZIE, MBI T HFE - FBEIEIRLZLEDTERNWHDTHS L
Bx 5o

EHIT, BOPOERFFICHL ., EWEFARLE-TENLITHEY T 5 A, V3
DHFZRANIZTERL (Tad) 2RTAHAL I,

(7) a. animal # animal m

— OSDD (s.v. anima, n1) (—ZBEE - THER)
b. university # (pl -ties) universidad
— OSDD (s.v. university, n) (—#REHE - THEHE)
c. stationl' # (a) (Rail) estacion f
(b) (bus ~) estacién for terminal fde autobuses
— OSDD (s.v. university, n) (—#ZE - THEHR)
d. comprehend vt comprender f

— OSDD (sv. comprehend, v¢) (—#BEHE - THEE)

FRMITGREINE L 91T, ANA VEEIL, FBORE EOBERMPHEE L IFEIZL (U
HEAALTWARIENBEING L, 7o, ROG)-OONE N5 LI,

(8) [

library 1 K&, KEE

— [V —=7 A& KFE#] (sv. library, n)
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(9) [A~A VEE
a. libro @ 7&
— [BRA <A VEEF] (sv. libro, #)
b. libreria @ &2, F)E | EEBRTHE
— [HRARA VEEFEE] (sv. libreria, n)

HAFRIIZVRL L5656 TL, BRO L THSAO_BEEE LTV AHEFEIISL
BHEET 5, Bz iX, 58 —(9)DIEFE library & A4 ¥ 3E libro. libreria & @
FICIZ. 2T [R] CHRTIETHALVIXBEANFEL L L 207
W, IO v EEOSELREL T AL PEUSHEERONEE  Z55E1C
. WOTHIZTAHETH-oTH. TOHBOEKREEDIHER T 5 = L H ] EE
2B EEROND, TN L. HEFEL G L TAEFEFEEL. BFEvE
DIZUTHARBRDPLHER T 5 2 LATE LRV, ZN. FBOBESLHEICET A
FH - REIRSZEDRTELNDDTH L EF R 5o

CDEHIE, EFEeECI Uy NEELHHBELTAFBELHRELREL T
HHEREFEEE L OMIZIZREN LZERFEETHIC0WST, T (10ab) o
£ BEET, NEEEAVAZEP)DII =2 a v ORFERL. [X
Bl (Rl OBBEEAIIT25E - HEEICEIRMER- S5 282V,

10 a I—OYNEELUFELTHFEEIIHT YV NEOEE - FBEIZKHH %
TV RWDENL, HETOXEDOHE - 8BS T VEE T
CBEIT

b. I—O v NEHETHFELTLIFEZIRFELPLLLIEELY LT3
DL, BETHZLLDO¥E - EIZL DL DM E L THNE
THhbo

oIl BADHEREHUBEOBRR e E AL L. [ED L) LEEOBM % ZEN

TR L RBREE AT R A B, 1 [T DFEN OB ES
&S FRISHROLEE - BT X B OPIIOVT, FORMES BT
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%] &vio7z ‘how to teach’ DRI Y BEFLEIN TV 5,

L2 L%d5s, T X9 7% ‘how to teach’ H.LDEHE - FEETIE, HEFHED
B Z —BEICIEE [ S EATTE DD DD, REAMLEFIITRL TR VBV
EZbNb, BlziE, BIFMR%F oneself IZBELLTFUNIREND LI

1 1 [BFBZEVCEAFKEEL LT BoEE, #3056
2 [BRAELLT BoBEH%E [12], #9595 % (CK) himsel)) (@E
FED one IZPIS L, MHEF O BWE T -IIRIBAOBMEL 5 5)
— [V —=7 AEMKFFH] (sv. oneself, pron.) (THEE)

[EDBEH., A3056] EWVoBRTHWONL LEE - FEINL T LNL
Vi FEDNZ, B (12a-¢) 12K 5% oneself (LLFTid& T myself) v d
[E45BH] (UTTiEeT [REH)) BRI LI EPFTRETH 5,

(12 a. I went to Madrid myself.
BEBEZ< U v FIfforz0TT)
b. I looked at myself in the mirror.
(FAZETHREZZ R)
c. I hurt myself.
(ARE & # BRS¢ — BITERL7)

L LA, ROWDELEITRS L )12,

(13 beside oneself [ T) TE T, FLELT, EAUE-> T [with)
— [V—= 7 AEMKEEH] (sv. oneself, [HiA)] beside oneself) (TFH4EE)

beside oneself &\ #FERIA T FH - 18E T 512475 Tid. [beside oneself =

FEENT] W) B BHARERD [FBRE] 2L 558 - 8EMT2bNT
B, FIIZIZEIICHEE - f8E L7 [oneself iZ [EFEH. AT 56] #BHKT
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5] EVIHIRBERECENL SN TRV,

72, SO % HAFEROMBMAY 2 HHERLICHE S 21 3% 5 2 WRIADPE 2
BRELDPZTIUI IV, TOEDPIER 512 L7205 CRUBEOEBII—BKRE
ho BHEPRELZNTENNERE 2D, FBIHT 2 EHRS 2 bHI 1R
e ZH%AHE, HRERIIN) 2 ER LT, BEREFRLR EOFE - REEM
2o/l 2AT, ZOMRANZERZRY Brrhid, FEZFORK - B.L2H)
RIZELIFHEPATETHA ),

LI, B AMTHLEEHEICHLTH, ZEPLROMUD LD R EM %%
F7BA

49 [EMH] ZEKT Hbeside & B HE]| #EKT 5 oneself &8 T
beside onself &5 &, i [Fkz TN T, FLELT, &FE-T] £wv9
BEICRLDOTTHN?

‘what to teach’ Tid7: < ‘how to teach’ ZEHEL TV AIIRTIXZFDEMIZH
WAMEZGAHI LI TERVD, EEORERE, [ZIRABLPEVA
L) —FRVOEELTHLATELNI LIRS, &9 LAMEE#RY
B L, EFRRITH T HFBEORK - BLLREI 72T, BHEILO2BHE LT
DEEIZMbhprhRz v, INTR, [T7ANVT 4 - TaR"TT A2+ ([3
$&] Faculty Development / [A“%4 »§&] Desarrollo de Facultad) | (LLF FD)
DERBEBEBEO—DOTHD [BEBOELL5EEOME] WEBLINE 554
WCIRELNLE VA 89D LFELLEH L. ‘how to teach’ % [H#R] &7 5
HE, 0 [AEW] 3 [558) THHOENS, ‘what to teach’ b F 72, %
DULEFHE L TESHIMDNERELRDTH 5,

Pedagogy (HE%¥) LI [FHTHE] Thb, 2F 0. [BHOERICELBEED
ABRAZLZZBA (BEEOAMK) 2FTHIE [ME] LHEZTLLwD
2] EMRTZEMTH L. BELDEBFEADRSE LWENIIFEITH»S A
WCTHDo LELEDDL, BESOBERDHEFILBVTL Az ] EWIRETIEE
W TEIBEZTLXOR? ] ERDHBETL. BBEZORFE ST RN TVD
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bOWEZ-oTWAIEIICEZ TSRV, Pedagogy DHEFEEZREIT [HEZFOD
bOLIFMA] LI EEPHEEROD, (EFETHA) LHFETHAH L) W
7 5 5B SRIICET LB A RN A Z XL ZHOPIZTHI EILH o7
EFTH). BINBEOT 77 I XLATRENPEBEOEHZRTH S, THIZHb
59, TOFMMEEILHN, EFEZFFT L, BEEE LFEHEORGICEE
WERZBLZOHEFHDONRT FVIZZE, BRORFFBFEEVSL  O#H#ES
BFEEEBLVERLLERPBEENTVAIIICELON TR L LV RANT
DBOTIERV, FEEEFE LITERELD, OB LHEEL [7 5
BAOEENT] ORX VY FEROEBIIFET 5 HERDEBEBEEFFOANXIL (2D
BREZHETH/NPEOHBERY BIEL O HEKRFE - HEERIS, 20 [H
Bl LEAEIRESNEEBEZFOLDODA N AL EZBHL CEFEEIEEEZN LSS
FEIFVEFERY - FLEREFERIC. W BAGITH, SROBRIZBITHFHS
FD 2 BH T AHIEL LTOEHKL LA, [EELXBFL LEVALLIRET
EFEEHZDER] 2EANIHABADAM ZE TCLIFTENENDOEENZE) H
L. AEIACH L CEEOZEMERD SN 2F2 L) ZEREDE I NSEHEEHE
PROLKEDOHREZEBRICEHET 5 Z L2210 1E8 T 2 uE % 5 v, BELEE
LTOILFSHHI N, FEEIL o CEICEATHIINZZEM 2L X LT 5 EiE
DIHDIIZEEAPOMEGLRITNIEZ L WREETH 5,

SIIT, b)) —EROODEIRUL [H] THhE, [EORR] 25H@#INT
ALWESH, BOETIX, £V T FIV - TFXPOERRLA T 4 A - 77— DiEH
n EEDEE P REHE CEAIKOOLNT WS, LPrLEAL, ZORME., FBF
BELELT ] DU HBED, EWVIFFE - HBFLZIZOWTIILTLD
BHIN TRV, £2T, KWXTIlE. RKEBRBIIBITLEFHB L LTEKBED
WMAEDPEBICKBEINLERELZEOEND FE, 312 [l 2XTRHATH HHEFE
IR A5 oneself B X IARS VEERIBERLF si/ se 2B L TRET %,
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2. 9'6; TR E T DEER
. FEBEOETHEFA—WEETT S oneself

Bk, FEIRMR A oneself i, FIHE§ 1. WWTHICRALIW. THYHE., A
THH] EVoLERTHWONS EFE - BEINL T LPBETH D, D
12, BIHI 8 1. (12ac) THMER LA LI, T (lace) IZRS5NS oneself (B
T Tid£ T himself) 12, WFnd EFEF (LT TiE2T John) DIERY L FE—W%
BRLTEY, [BEFBEH] UTTERL2T [HEE]) LBRT5ZLPTRETH
Bo

(1) a. John went to Madrid %zimself.
(VarvidgEE g/ M)~ fTo720TY)
b. John looked at Aimself in the mirror.
(VarvidgETEEEE R
c. John hurt himself.
(Varyi3EEgsERESE - Ja VITERLYL)

ULV, STT—2oMENEL L, HROBRRZOEZ HFD—DoL LT,
WROCNREINS [HEMEDEE ([3£58] principle of compositionality /[ A%
> #&] principio de composicionalidad) | 252 F b5,

(2) fEk, BREROMAICIE, BREOEM (Principle of Compositionality)
EIFIENEZEZ D HD. TNEHEOBEROBHIDVEEOERTH 5 &
DERANT, BADHEFEOERERLHDE NI LT, FraT7v T
X, Wbl [HAKRK] 12, 2EOHRXDER;HLNLLTLEHDTH
%. Bz L female dancer &\ &, (female) + (dancer) M &I, [&
Tl ETHROFL TR ENOEKRE M- T, BefoEKE [ZHo
BOF] dBoNE. LEIEZXHTHA.

— Wk (R (1996:3) (THEE)
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S DEZIZEDITIE, EFEEH beside oneself DEIILLTOIZ L2 D 1BV,

(3) B BHEH® (oneself)] E#MiIZ (beside] V5,

WHH S, EBRICITROWIIRENS LI,

(4) He was beside himself with joy. S L SicFEE TN
— [FERERAAEE] (sv. joy, [RIE +]) (THER)

HERH beside oneself 1, BE [HEENT] OBLLTHWLNRTWADTH
bo TN, T [HETEND] OEL oneself ’FD [BHBH., AT H5H
DEEDDEDBNITIT 25 b Dh, L) BREPELLDTH S,
CORIZEAL, TROWRENS, Y ad v (Gestalt) MEOBEAL» L
HeGRHIENTEHLEEZEZDLADVEDS LGV,

(5) MEMEEZBRAEHRELVI DD, FAREEETLIILTRLNDDDTIE
L B LAMIS, MBIIBWTRERI ZHIDORRE 2 HDDIEEER
bhs (Ih% [E50LEREROME] L)), BRI, 24FICED
AEFNZPE, BAEZERETERL, Y2y )V b EBRT 5 2K0F 0%
L L THBHICHETA230THY), $-20X 5 18mMEN5,

— WLk (fR) (1996:3) (TFHEH)

DFED, DTV aZ IV MNIEOBEIZEDTIE, #EEERH beside oneself (X, £
NERET [REBNT] LWIHIBERTOTHY., FiEBI T4 LEDNLTVS
kick the bucket (< 7:1X%) &KL MO ORMAEHEDOERIZZ 6 VA
BRID—DOTHBHETZLE

LPL%BE, COLHIIHALZE LT, LROERMPSBEI Nz EI1THRL
TERA % GG L, LIS ORI L LEOENESIHETEZnEL
Th, TR EEOEFELBALZTOMODPDA N ZALDPHFEL TS LEE
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AONBENPLTHB, bL. WkBHFADRKEEZ DFFTOTHNIL, LUITOIIR
2¥ (- W S N N

(6) beside, alongside, abreast, abeam, by, on the flank of, along by, by the

side of, along the side of
— RIT (sv. 218 SIDE, prep., 11) (THZEE)

LiX L iX beside DFFEFE L S5 by & V272 by oneself &\ ) RHD [F2 &
NT] DETHho72L LTOMLAREETII LV, L LAaAD, EBICIE. KO
(TNIREINB X DT, £T1Tid beside oneself BET LH 7% [HETNT] L)
BEVELELZ Eidzv,

(7) (1) V&DizoHT (alone)
(2) 5T (without help). & ) T (cf. for ONESELF)
(3) v&hTIZ
— [V —=7 RFMAFEH] (sv. oneself, [Bif]] by oneself)

DF ), EERBEEAARBREDF—RABUOEELI L DOTHoThH, £2IiCiE
HEERH BN T 584 DFEAPBRSIN L REUAEDPHFEETH2DOTH- T, 1
DRSS, BIZEY 2R LR EOBERSMIMEN TS L) E 2 Hik
WORIEE 5V,

Z07H, [BFBHD (oneself] BE#EIZ (beside] V5] L) XF@EY DOE
ETHREZENT] LWIHEHERHAL L TCOBELOBICHET 2 ERORA ) 2ED
B720021%, EDO X RBEHAET I VOR, L) BRI, KRE LTHEET
BT EIIhb,

12, BJEA%E oneself 13, LLTONIREND LI 12, EFEOERY L BY
EOTRRY EDFE—DBEICHONL DL SNTE,

(8) A common use of reflexive pronouns is to talk about actions where the
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Bt EBEOAY T 7—ICRD [HC] OISR (Z01) —RFB, ANAVBEOESENRZPOIC— iEHk

subject and object are the same person.
(BRAREFOBEOREIEEL BWENF CAWTH HITHIZDOVTE
TIETHA)
I cut myself shaving this morning. (NOT Fentmre..)
(BIXSH. BxHlo TV B REFGEHEOIT:
— RIS, BRI B )
We got out of the water and dried ourselves. (NOT ..drtedus.)
(BT BI3AKRDINIH T, R-bBEHZELZ, L
= B2 B3RP b BT, REFr L)
I'm going to the shops to get myself some tennis shoes.
(BREBBEEDI-OITF =AY 2 —X%E) L) BTIEICITo T3
> RIIT =AY 2 - A% E ) 2DITEITo T 5)
— Swan (1995:471) (T# - HARFERESE)

CDEZIZEDT L, THI9D myself DIERY & EFETH B I DFERY L IZFE—
WTHBHIETTH5S,

(9) 1 was beside myself with anger.
(B L)

— [EANEHAFES] (sv. 'anger, [FIER +]) (THESR)

L LZd55, FRIO)Z CF@ 0 I - TR0 L ) ERIT. I OFBRYHE
BAFEELELZNZEDL, RLTEINBLWVWIELEESEZ 5,

10 [F] 13RY 2o TRRBEE] OEMICHEL o

DT ki, EFRODEE. myself DIRRYE EFFETH L 1IN EITEL D

F—#p L3 0B nwI L2 E®RT 5, 20, FEROICBNTIE, EHE)D L)
BIRRBRIIEN L2 WVWOTH b,
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2.2. [FkDBER] £ULTO oneself

PER D oneself DIFTREALRTIZ, BEIC§ 2. 1. Q)TRA LS I1Z. EFEOIEBRY
& BHIREDIRRW & DR — DB BV OND LD E SNTE, FOEEDIETR
Y BWFREORRY L OBBE LT (lac) 23R 7,

(1) a|I|cut shaving this morning.

(BZ5H, BrHo T aREEZEDIT/2
— FAIEE, BB P D B lEo 7o)
b. got out of the water and dried .

(FA7zHIZRDHCH T, FA-bBE 28N LT
— 7z BI3KP ST, BEEgrL7)

c. ’m going to the shops to get some tennis shoes.

(AR BEBD7-DICTF ALY 2a—X%BH L) B TEIZTFoTW5
= FETF =R 22— X5 EH -DIJEIIToT W A5)
— Swan (1995: 471) (—# A ®E - HARFERER)

iz, B3 (lac) ICROLNABICBNTIE, & TEEDERRYE BMEDE
R EDNE—THALLHIIEESNE, LPLEDS, Bic§2. 1. 99T R/
£ 912, #EFEFRIH beside onself # FV 72 FRE2I2B W T,

(2) John was beside himself with anger.

(Varid®BhTREENL)

BEEROWHENYGE L L THRENICEZNI, [[YVa ] 8 [HEH] OEMIC
NETH] L) LREVHREV. 20720, LFEQ)D%HE, himself DIERY
EEFHETH S John DITRY L IELL OFE—P LT N BLVDTH b,

F/2, 9 LM, BT (8ab) IR &5 £ 9 7% oneself % V72 Z DAl

— 154 — (123)



B b EBEOAYT7—ICRD [HC] OEER (2D 1) —RB. ANAS VEOESENRZHLIC— BFH

BERFRIZBOWTHARKICETIEE 5,

(3) a be [feel] (like) ~ (A2%) ) [AAERM] ITHKRORFTH 5.
— [V — =7 AFEMARFH] (sv. oneself, pron., 3.)
b. be out of ~ FEEENS.
— [V —=7 AEMKFH] (s.v. oneself, pron., 3.)

FIT, TOL)BREERHBRT N, [V 7 REMARH#R] Tk, ko
4D X 9 LERIFGEHIN TV S,

4) 3 RKEOHY
— [YV—=7 2REMKRFEH] (s.v. oneself, pron., 3.) (THEHR)

ZDEHII, oneself ¥ [AREDES] LBRTI, fh, FFICHNLLFAN
DITWIE [HRRDETIIRVES] LR HIENFTES, £T5L, LRI

7o E 55 H beside oneself, be [feel] (like) oneself, be out of oneself iZ, €N Z
NTE (Sac) DEHITERR B LHTREE %25,

(5) a. beside oneself DX 7 :

[RRDETIZRVESS] A° [HRROBS (oneself) | DEAM (beside) 12
HFIET 5o

b. be [feel] (like) oneself DR F :
[HRRDOLETIERVES] B [RRDBES (oneself] | @& 912 (like) FF
35 (be] [EL% (feek]]o

c. be out of oneself DLz 7 :
[ERDLETIIRVES] 25 [RRDES (oneself] ] DFHZ (out of)
5 (belo

L L% s, SCTHEMENFELS, b L. oneself # [AEDOHD],
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FRICBEN A LFAADOETYE [AROLETEEZVES] £T5%5613, LH1TR
ZBIZBNTE, &) LAEBRZTPETRIELIRETTHL, LeLEadhH, 20
FRICKL, SRHOFIIBVTIE, K4 TR (6ac) IZRSNE L) ICFDZ
BRIZZoTLE Do

(6) a.I cut myself shaving this morning.
- [RROETIZ VB P58, [FRROBD ] ORLH -7
b. We got out of the water and dried ourselves.
= [RROETRBRVES] PKROIIHT, THRROBS] ZFrL
726
c. I'm going to the shops to get myself some tennis shoes.
= [AROEG] ICF =AYV a— X2 E) 72012 [RROETIEIZVEH
1 HIEIATo T 5%,

Zo-w, ki (6ac) 2RI 57201201E, T2 TO oneself i3 [FFEDOTRY
ER—ZIERTHOD] THEETHRROMBA T PUEE LD, TNHDER
IZEDTIE, BEICL o T 2HED oneself BHEETHZ LIZHE->TLE I,

L Lah36, IRO(MNZK S5 One Form, One Meaning & \» 9 SRS FEF D
S L &AL, oneself £\ H 1 DDORIC, [EFEOITRWE R —WrIERT 5
bD] & [FROBDEZHERTLHID] EWIRLDL2OOBRIIFELELE
AbNb,

(7) REORTHiEFEIL. BHRLBIE——DRIE% KT (one form, one
meaning), &) EIAHIIDH B, BEPEZITERICOEVHYDH D, EEN
BEAITBIZOBNY DD ET D WTFNL—FHPMG I L—HEDOB%R%E
bo, LT BHDTIHEV,

—FH R (1981:iv) (TFHREH)

Evi) T Lid, oneself IZLLT (8abh) OWEFNA%IgT I &2k 505
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(8) a EFDERWER—MYEHERTHLD
b. ARDHG ZIERTHHD

FRTEHELZ- L2, (8ab) 3V & AEM T oneself DB+ 4551 % i
72 LT ER Y, FD20, oneself DMAEWIEEZB S PIZT 57012130
TOOREEZRTRTHIH L VEESLEL 5,

(9) oneself iz (8ab) LANDHDOLDEIGLRTDTH Y., DRI RIM
DR L 2 iE % 6 v,

Z) LRER R 5701213, BRI L ZOFFANPERT 2 EOMIZIZE
DL AN BREIEET 2OPICOVTRETULENH L LEZ bNL, 2
T, LT Tid TE#4s1t ([3£5E] Figure-Ground segregation / [AX A »i&
segregacion de Figura y Fondo) ] DERANS ., FEL ZOERY & OBBREBHET
B LI b,

3. BRI oneself DEIEX A =X L
3.1. BLZOETYEDOBZHERF

[ #4531t ([#EFE] Figure-Ground segregation / [ A4 »§&] segregacion
de Figura y Fondo) ]’ L 34 LEZTHWORTWDT, MURETH -
Td, oD% [aixl. B [ ([¥FE] Figure / [A*4 »§&] Figura) |
ETsh, FoRGE [HHR] BB [# ([¥EFE] Ground / [A A V3E
Fondo)| £ 52 LoT, TO|ATHREL 0T BHILIZEHLLDDTH
Bo WY DR ([3EE] Rubin's urn  [A4 »E&] copa de Rubin)] &IEIE
N5 FRLDOMIZ, ZOBEFITH b,
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ERQTIE. BV E T BwEar (8] &3hud, mRicge (& o
EAFEP T EDF > THRZIBH, HIZBEVWES % [, gy s [#] L Th
L T E o722 ADAN] OBPEPT LD ->TL b, O, EELEZTN
E%o2wold, MAOKRIEI—BIIARL IR TERVEV)ZETHL, OF
D, —Hz [H] ELTWwBHEIE, L3l Ml & LTS Twa &
5255

9. Tik (lab) DOFliZBWT

(1) a. John is dragging his umbrella.
(Varizzil&s-Tw5)

b. John is dragging his right leg.
(VaryidEgzsl&dd->Twa)

(la) @ John Dfa7R-PE (1b) @ John DI EE, —HT 5L, &L DFE—
MTHBHEZZEDb LGV, LELEAL, SiEROREL. W& OERY
FE{ECLDTIER G,

T3, (la) 2BV, John DR L. THEDONRY TH 5 his umbrella ®
BRI TEETRELZE OO TH D, John OFERYIIZ his umbrella DIERY
ZHIETHIENTELLEE LD, 2F D, ZOR, John DRI EE I HIR
BENTVBELEER D, TNZUTOICHERZRKE LTRY,
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(2) John is dragging his umbrella. (= (1a))
(YavidgxiglgdoT0n5)

CHERBCELD E, R (1) . 3122558 TH S John OISR
LEIEFTLNLYTH S his leg DIERY & ZSMTRANOWTH Y, SR
DRk . his right leg DIGTWE FEETEEZM THH £+ 5% 51E, John DI
¥R This right foot DERF % BV 72 John] Th b EEZTHS BV, DF D,
Z Ok, John QIEFWOEMIE [HRL) SATVLEE 2%, b L John OIFR
WMHEMZ b EATZETEGDTHEILENTVWEDTHILZ, his right leg (ZFID
ADEMEILRT S Lo TLEI 2o Th b, BEMD A, SHEHROT
Bk, A 2AH S TV RVIEY 2 2T John DIFRIICIXZOEMAE T
TWizv, ZOX) Z2EE»S, Ei (1b) Tid John DAY & his right leg
DIFWE 24T 22 LIl LoTADT, [EHEH-72Va v &k Lhb0
ThHbo NEFLTONIHEARKE LTRT,

(3) Johwn is dragging his right leg. (= (1Db))
(Ta vi3EEFIEToTA)

LZ
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CIZT, DEDZEETRUAELTE LD S,

(4) a.,John is dragging  his umbrella.
(VavidEzsl&doTn3)

HEBR] A Varetk

b. 4g
SR | ta VaroegHRIt=RERROY a ek
b. 4

b. ,John is dragging , his right leg.
(YVa izl %Es &3 oTn5)
ta Varets
b. ¥ a vy OER
St | o EWEERMLLZY 3 v af
b. ¥ a v OAK }
kD Z &id, BT (5a-b) 2B TIEEY,

FHoBERRDOY g V&K

(5) a.,George put the book up.
(Va—=JiFnRr LT
ta. Va— U2k

b. &
SR | o Va-VoegrHRt=8FEHROY 2 - ak
b. A&

b. ,George put yhis right hand up.
(Va—Vi3aEFELTR)
ta. Va— U8k

b.Va—To5F
fa HFEEBRILLEY a - Vatf
N }%Jr:ﬁ%ﬂﬁ@v‘a_v’%%
b.Va—-YoEF
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[FHEOBEKEFAN] L LTAY 77 —{LZFISEI L2KRD (6a-b) ICHETES
N5,

(6) a.,Mary pushed the button with  the pencil.
(A7) —3HETHNTEDORY v 2 L)
ta AT —42fk

b. $R&E
SRR a A7) —0LEPHERL=HERREDO A7) —4&
b. $h4

b. ;Mary pushed the button with jher thumb.
(A7) —3BIBERACCTEDFRY Y& L7)
Lo AT —&AK

b. A7) —DOHE
SR | a BIETERILLLAT ) —&f
b A7) — DR [ AR 7y~ et

X512, BT (7ab) 1RENB LI, [FE] oL)ic, EBICETRALDY

o7z TH5ZLDTELZVHRHZLDTHoTH, FRILSNEELELH

%o

(7) a. ,Emily lost ,her car in the accident.
(23 —3XDFEHTRREE L)
fa T3 -2tk

b. TIJ—NE
SR a3 -0 R{L=HERROLI ) £
b. =3I —0DHKE

b. ,Emily lost  her memory in the accident.

(L3 -3 ZDFERTRELEo72)
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HEMF | o =3 -4

b. =3 —DE
SEER] o BEFERILLTI ) —£k
R Lot s o= <0 -
SOEHIT, —R. BAREICEOETHREEFEREL TV LI ICELLA
27, SHEEROBELE. EREZIO—BPERELTOAHELEELTVE I E
BH L2 AU S 0,

3.2. [Rfk] & 1M OBEb5EEL /- oneself DIRAFH
3. 2. 1. Lakoff and Johnson (1999) (C#5(F % oneself DEE

§2. 1BLU8 2. 2THEMLAHMEDHIIZIRE 2N 2 RET 205, LT
(2R T (B DAY 77— ([#5E] Container Metaphor / [ A XA V&
Metaforas de Recipiente) | & WA D74 V7 —TH 5,

(1) We are physical beings, bounded and set off from the rest of the world by

the surface of our skins, and we experience the rest of the world as

outside us. Each of us is a container, with a bounding surface and an in-out

orientation. We project our own in-out orientation onto other physical
objects that are bounded by surfaces. Thus we also view them as
containers with an inside and an outside.
(FTA ANHBYENFELETHY), BIOEBEORMIC Lo THRLEZEL,
FLEIRLRYON T 5, 2L T, BEOAKIINOHR %KL DF
WCHHWHRE L THRRL TS, RA—AVEDHPERTHY, SR LE
ReHETHRAE, W-NOHEEERES>TNLDTHb, FKAIZBHD
FoTwaN-SMoFmtz, REICL > THERALZEL T A 1MOYHEKY
WIRIZORE L TwbE, TOLHIZ, FAxiZENLL S F-AEI L/ %
FolBRTHLLRLZLTVWENDTH%,)

~— Lakoff and Johnson (1980:29) (T# - HARGEREE)

— 146 — (131 )



i EBEOAIT7—ICRD TBC] ORZWHR (ZD 1) —5&E. AXA VEORSENBEPOIC— BH

CIIRENTWALEYD, H4IZESORAGE (Bl & LTE#HLTWA,
ZD [BEDAY 77— OBANDS, Lakoff and Johnson (1999: 274) 1%, LA
T@2)D L H Iz oneself lIZDOWTER L TWhH,

(2) People typically feel in control in their normal surroundings and less in
control in strange places. This is the experiential basis for another
primary metaphor central to our inner life: The control of Subject over
Self is conceptualized as being in a normal location.

(Axid, BB, BEOBEOREOF TEHIHL TV 5H LKL A%
RENBEFEOPTEHENFABMTETVLZNVERELTWD, Z0Z L
F, BAOAWEFIZL o THLWZE, ) —DDEELRAY 771
o TRERIERL 25, 2D, BT (Self) 12x3 % E4K (Subject)
ORI, BEOHBITIHFEL TWE I L LTHakEn5,)

SELF CONTROL IS BEING IN ONE'S NORMAL LOCATION
(ECOHIEILEE DOWRIEOFBIZFEEL TCVWLI ETHD)

A person —  The Subject

(A -  EHK )

Normal Location —  The Self

(EHE DGR - HCD )

Being In A Normal Location —  Being In Control Of Self
EEOHFIHFEL TSI L — HEZHBELTWI2RETH2

zk)
Not Being In A Normal Location —  Not Being In Control Of Self
GEEDBICEELTWEWI E - BHOZPHE L TWwAIRETEZW
Zk)

There are two special cases of this metaphor, corresponding to the two

commonest forms of normal locations. The first has to do with
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surroundings, some contained or bounded space one normally occupies:
one’s home, place of business, the earth, and so on. In this case, the Self is

conceptualized as a container, whatever defines familiar surroundings.

The Subject’s being out of control is conceptualized as its being out of the

container, namely, away from home, place of business, or the earth, or out

of the part of the Self where the Subject is normally understood as

residing, namely, the body, the head, the mind, or the skull.
GEEOBIICEAT ARSI N SN2 00RIIHIET 5. 200Kk
EVHELET Do 1 DHOHEIL, BE, T obblor0R o
on FREAPBELSELTCVLARY N EZEEBERID L, 72& 2
. BRORRRY, R ETH L. ZOHE, WMk b 0BREN
EREOEReED L) Lb, AC (Self) 3FHFL L THEESES NS,
FEMF (Subject) ZHIBIZH B LD T Lid, ZENDPEROIMHFET 5
k. OFh, KRR, MERSOBENSL Z &, F/1dFEMA (Subject) A3
BEZIICHFELTVLLBBINTVLEHT (Self) oG, 2F D,
WECEE, B, b LEHEEFONICHFET L L LTHaksn

55)
— Lakoff and Johnson (1999: 274) (F#% - HAGEREE)
DF D, Far ABITEZFH#RNEM (unconscious consciousness) I2BWT, [HT

(Self) | & TEfF (Subject)] D2 0%RB#LTHBH., &4 [HH#] &L [AEY]
ELTIRATWAEEER D, INTZRDBIELTE LD S,

(3) TEC (Self) | - K
[F4K (Subject)] — WEY

Z M & &, Lakoff and Johnson (1999: 274) Tix, [&%] &L LCT:E (4ab) @
LI BRDOVEBREIN TS,
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(4) a. some contained or bounded space one normally occupies: one’s home,
place of business, the earth, and so on.
IorOFEFEE o/, FLEAPBEBELFLTWEREbNE
o 7-& 2. BHORRLEE, #Ek% &)
b. the part of the Self where the Subject is normally understood as
residing, namely, the body, the head, the mind, or the skull.
(F45 (Subject) PEEFIIFREL TS LHEEINTWLIHED
(Self) D5y 2 0. AEPHE, H, b L ITHEESR)

FLTC, SDEHICEZAHZET, §2. THEL > TV beside oneself |2
LTh, UTGD L) ZdiHZ 5 2 Twb,

(5) For example, in “I was beside myself”, the I refers to my Subject —— my
experiencing consciousness. If the Subject is beside the Self, then it is also
outside the Self, that is, outside the body, which is not where it normally
resides. That's why “I was beside myself” means that I was out of normal
control.

(7z& 213, “T was beside myself” [FAIFAHBHFOEMIZV: — FAITEK%E
Bhiz] LW RBICENT, T (B) 1ZRADOEME (Subject). 2F D HA
DEHEBBRLTNDLILEE/RL TS, b L. £ (Subject) #HT
(Self) @ [EAE (beside) ] ICHFELTWE LI, #OZ LizFE7, BT
(Self) DHIZHFELTVAHI L, bbb, TNPBHHEIEL TV H5HT
Tz, BEOSHIFELTWE I EIlb b, £V DIFT, T was
beside myself” X [FAITEE DOFIEH O] 2ERTLDOTH 5,)

— Lakoff and Johnson (1999: 274) (HA&RFEREE)
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3. 2. 2. Lakoff and Johnson (1999) DRIRE==

CDEHNI[HFEHEDAT 77— OBEPS oneself 2 ERTAHZ LT, Th
FCHMBL Lo TV E L OREXBRT AL EDMEIIL L LIICE L SN EHD
N, LLAH5, UTICRT X912, 20 Lakoff and Johnson (1999) T
O oneself DEEZ b REN L MERSHFET 5o

9. §3.2.1.4)THR X 912, Lakoff and Johnson (1999: 274) Tii,
oneself # [Fa:] L LTRATWV A, LI CTHEBFL LTEESN TS EAEY
U TWicE &5,

(1) KK (the body). Z& (the head). ¥6## (the mind). & L < i3BHEE (the
skull)

ZOHT, [§E (the head) ] I& WK (the body)] O—ETHBHI &b, h
Ll [Ea L 2fkofFR] L LTA P=3— ([#FE] Metonymy ./ [AXA V5B
Metonimia)" BdfRICH % L E z b b, F72, [HEH (the mind) ] b [FE (the
head) | THZDLNLZBWETHHILANL, Tho b [HEEMFK] ICX B2 =
S—ELTRRAONG, &6, [BHEE (the skul) ] & 8 (the head)] &
(8 & 2k oBfR] L b [EHBER] LdEZ 5, 2FD, IhbizeT [AK
(the body) | &M TELDTH S, TNELUTRLLTEED S,

(2) T&#Z#] L LTHESNS DL, £T [ (the body) | IZEHTE B,
% LT, Lakoff and Johnson (1999: 274) Tit. [&F%] & LTHEINLLDIZ
LT ERD L) ZEELSDHLDDOD, TitB)DEMICEALTEFELLERSN
TV,

(3) TAHEY] & LTHEEINSL DI TH?

& 512, beside oneself IZBALTH8§3.2.1.(5 (LUTIC@WE LTHER) 0L

— 142 — (135)



BiMbEBEDOAY T 7 —ICRS [BE] ORSMR (ZD1) —RE ANA VEOREENREPDIC— BH

IZEEAZ LT e,

(4) For example, in ‘T was beside myself’, the I refers to my Subject —— my
experiencing consciousness. If the Subject is beside the Self, then it is also
outside the Self, that is, outside the body, which is not where it normally
resides. That's why ‘I was beside myself” means that I was out of normal
control.

(72& 2%, "1 was beside myself” [FAIIRBFOEMIIW- — FAdFK%E
Bzl EwHRBUIBWT, T (B) 3RO EME (Subject). 2F ) FA
BEHBECEBRLTVWHLILZIBRL TS, L. 1 (Subject) »#*HT
(Self) @ TEAH (beside) ] ICHFELTWALLIE, 2O iz, BT
(Self) DHIZHFFELTAEI L, bbb, ENIBEFIEL TV 50T
TRV, BEROMCHEELTWE I EIZb b, £9 V)b T, T was
beside myself” 1% [FAIZBE OB O] 2 BRTHDTHB,)

— Lakoff and Johnson (1999: 274) (T# - HAGEREE)

L Lo, SOFTETE, UTOIIREINS L) BRI S Z BRI 2
525 ENRTER,

(5) a flit. [BT (Self) »°FMk (Subject) DAMHFLET S L] » [HIEAR
BBl 2EHRT D LR DDH?
b. BIZ [HT (Self) 23EME (Subject) DAMIHFET S Z &) »5 [HIER
BBl BRI 20 THNIE, F1F (Subject) PETHHAMITED
(Self) @ [EH#E (beside)] THLKTHEIVIETTHS, LALEDD,
LIZ LI beside m#EZE L S5 by® % VT by oneself & £H 45 &,
[FHEZTENT] EVWIHIBRELRV, TOLHIC, [RrEhT] 28K
T HIIE, il [RRE L7z 28T by Tla% < [E#] Mar kR
¥ beside x AWV RITNIEL S o /lzDh ?
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3 52, EEM@)IZB v T, Lakoff and Johnson (1999) TiZ. “T was beside
myself” &V ) LR EIFTRE0, BEIOXE [REEhs] ERE22E
BREEEBRZ withWICL o TETOPBEETH 70, with AEFEo Tl T
was beside myself” 7217 T, BREOBRNLE LTHEENS Z L% W0,

Lakoff and Johnson (1999) Tix, fi# with AIASH VS N 1P NISERE DK L
BBDHE) FIZHAT AP b T inI L DBEEO—D L LTETS

5HZ

1

EWTED Y,
(FD212#:<)
ER
ANRA YEEBIETICE LY, REZ2ELI—O v SBEIIE, BEFOBERSIFEFICL

CPZFBHFENICHFELTWE L E X5, TOBEBEELT, ¢, ZhoDOEEIE
FTAHFIRPEERAFUELZAS L W) BENEITON B, HI2IE, A b HIViE 2~
YRR, 79 VAR AYVIVTREEETIUR) IT7VEEl ALIRELTBY, (14
Vo Z7FER] EWO R UREIRICBEL TS (cf JAM (1998 6-19)). ZD7zH, KkE
1] RSB L HIZ, B4DFEEFREICL MR E LT 5,

[1]

T UEE | BWVMPANVEE | ANAUE TS5 AEE . AYV)TER HAFE
pater (-trem) pai padre pére padre 2
mater (-trem) mie madre mére madre

manus mio mano main mano ==

brachium braco brazo bras braccio Ji

caballus cavalo caballo cheval cavallo 5
piscis (-scem) peixe pez poisson pesce 2
flor (florem) flor flor fleur fiore it

inus un uno un uno 1
duo dois dos deux due 2
trés trés tres trois tre 3

Fro, HEE XV VEER] CBTA20LBRDOL 5 ) v ZEREIZRE DD, S
IR ZBENIL, [A 2 F - 3-0vSGEK] LI RUEBRICEL TS (cf JAH
(1998: 6-19)), Bz 1E, Fi [2] RN B L D2,
[2] father n. 1. ((OE)) XK.
2. ((OE)) #HK, ZeHl.
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@ OF freder < Gme. *fader (Du. Vader / G Vater / ON fadir /
Goth. fadar (GEB)IZ atta)) < IE *poter- father (L. pater / Gk

patér / Olr. athir (Ir. & Gael. athair) Arm. hayr / Skt pitdr- /
Toch. A. (58) pdcar).
— [EFEFEIRFE] (sv. father, n) (THREH)
HEE father i, 7 ViEpater L EEE [X] 2BHKRT A4 F- 3—ov/liE
*voter- ICHET S, T DA 2 F - F—1 v /HEE *poter- S—FH Tid T 7 V§E pater &
%Y, FMHTIE, ZYLAOERICAONS L), p> I, At —>thilhb
(cf. [BFEFAEH] (65 BER (sv. 7V L0ER (135 %<)), FEE (2008
30-31)) Z & Tfather £ o72DTH 5,
2, BELA5) v 7EBREOEICA LN B EMEIZIE, 1066 4 O Norman
Conquest 25K E BB LTWA, ZOB, LT [3] ILREhBL9H1Z
(31 7 v= v NOIERUETICHEFEIC Ao T& 727 T~ AFEIL castle [#]. pride [
D1, tower [ % EERICT Eh o7z, 13WRDDILSHFE L CHEML.
1350-1400 FICTERICE Lo PREIZTTUDOIC ] HFED OB AFEIERE

KA-TE, L2bZEDHH 7500 G HOFRICTRE- TV b,

— R (1989:59) (THEH)

G D7 TV ABOBENFEFEOPICRY)AIN, BELCELITEOEEGEDLED

DEEEDTVEEER Do TDIW, 7TV AFELEREZFALLTASI ) v IFE

RICBETAHESHELEFBLOMIZIE, 79 VAFBEEENTAHLEIOICLT, FoRL
ZOERE OBEVUESEEICBEINDLDTH 5,

2 UF [1] OoFFHAOREL S SO & 512, HEEE library & (&) 79 Y A5

librairie 725 DWAETH D, & HITKAZ BT,

7 V&8 libraria ICHFET %,

J

[1] @ ME livrarie © (O) F Librairie < VL *lLibraria (m) (t. Libreria library,

bookshop / Sp. lLivreria bookstore / Port. Lvraria) = L Librgria bookseller's

shop = L librarius pertaining to books. = libr- liber book, (J&3%) the inner
bark of a tree used as a writing material < *luber = ?IE leup-, *leub (h) -
to peel off (= LEAF) .

EFEERr ] (sv. library) (TH#HZEE)

:mll

— [%5E
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F72, ANA VFElibreria b, RO [2] RN A X HIZ, T 5 V58 libraria 1ZHE
T 5,

(2] libraria @ (& 1) KRB, EHE

it. fr. sp. po. Tu. rh.
libreria (f) librairie (f) libreria (f) livraria (f) librarie (f) libreria (f)
— AR (1982: 235) (—#BEE - THESH)

ZHXHIT, MERVTNS T T 5 libraria &\ ) F—OFEICHERT 21255 T,
WETIE, EFE library i3 [REE, AA VEE libreriald [FE] EWIHIELLE
THwOLR TS, 29 LAEROEVIZEL TR, [XAh=3I—] oflAL [REX
L& ANHISUL] OBE»SHHATE T EHTE S,

$9°, HEFE library RUANRA V38 librerfa 13, 5 [1] I2Rans L9512, 4]

BRT A EHFHERENS,

¥ 72, BFE library OBREFE -ary BRUNANRAL VEE libreria DEREE -eria 124 T 3
77 VEEDHERFE -aria X, KO [3] IIRSNB X9, [ICBERT A5 0F
DEHFARED o

(3] 2 BRI 2 A (DD, BFill ZEDBORFARESD.

@ ME -ari (e), -ary © OF -arie // L -grius (masc. adj, suf), -gria (fem.),

-grium (neut.) pertaining to, connected with.
— [HFEREE ] (sv. -ary, suf) (TH&EH)
T bbb, HEFElibrary KA RA V5E libreria 1&, AL TE [4] #BHRLTW5E

EEEZLNS,
(4] & (libr-) ZBRT BBAT (-ary)
ZLT, THF - ZHEOMOERRERZEOTEE - FEL, L —&RIZFAAIC

ZOFD Lk [REHEDHBHRITZEODL-OOERNFE] 02 LT, KREORE
EUEDO- D OB LI ) HAFEORTHRELMNEL EHTEY, HETIZFD
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T AHHE D EHIMICHBEI N TS, TOLHIZ, FDICHT AL E o T
B—HT. DT [lael KESNAE L) ZFEIBRBIA T2,
(1] aBIEDT 7571 EF 1+ TREINEE S
BUOEELAEPEENOBERTHE, BNHHEFE, P RT0E
ZEUIHLOBEMZBOLEIZL > TERT 5,
b. BIET RN D 513 EFREDTEEIF
HEEE) OREIVE I TR CEMEPERT CREENS Y VF YL
TWhb, BESEOER LA ) P F VBN EREERTA7200HT
B0 5 DED KD NGB,
c $E T L OEERCHEILO AMED D B
MDI=DIZFEEPOBEDITH RN TH 5o HEHITFSNOTER, £¥EL
OEFAF L EEZB L THED=—AOEEMD Z EPLETH 5,
d EAREEBI LIh
LW ETA YT T4 Tk EDBEMDOLEENWELEDLEZE) DT o Fbl
BRI HNTERE b o T 2B AL TRETH S,
e FEEIZLOTLDLYEIAII R TSR
FEENPS ENTHBE ST, S LB 2B TE
Bo TNHREDLANNVEHRMONED/NT A= —THhb,
— R (2004: 46) (—HEEEH)
4 LH»L%H0, kick the bucket &) BFERIUIOWTH, ZOFRIZEGARHOR
BITHETHBTAHILT, EEOBEBNFUOE LHEERFADARBEIREEKRONL LD
EFRONPIITHIENURRL 2D, ¥R L, bucket I [BHRLABEOKE L% M
BLTEL-ODOR] 2381 (cf [EFEFEFFEA] (sv. bucket »)). BIIZH LML
B&HWAH bucket DIETWEES (kick) LHIZRZBPOLTHL, ZD &) HElHE
IZED %, kick the bucket 25 IIEFRMNBHZO—HE DMK E LT (8] BRI
Bl B, 29 L7-EFEKHE kick the bucke DIRZ FZLUT [1] & LTFED
%,
[1] kick the bucket 32z 5
BRLBEHEORZETmAH L TBL2ODE (bucket) IZHSIIHLNIEBR
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Wihs, #OREZES (kick)] XHICRZ5 — [BRUEZO—BE D5 OBIFK]
— [Z2] ARSI NS Z LITHR

5 [H#sib] # Aw-SEHEIc oW TH#HL < 1E Talmy (1978). Langacker (1987,
1988) &M,

6 ZD&)% [H#hgfb] L) BEESHERFICBCTCHHRINS, EOIERIC,
FABEBAWICERA—LRIONZZEICHLT, REOR) HRLBERORZ FHIC
LoT, LIFLIERZ oL LTwa, Blzid, BT [la—b] TiE, wihd
[HOHFIIR- 72T A DB D R] TEERLTVED, ZORAFTIEIRL>TW
5o

[1] a En la botella quedo #n poco de vino.
GEDOHFIZIZDBEDTA VIR 72)
b. En la botella quedo poco vino.
EOPITIXI LA LT A VIFRS o 72)
DF D, LEfE [lal BABRYTH % vino DI/FRWEHRILSIELI LT [H] &4
L. ZEBSEERETAEILT (W] LALZLTWABOIIH L. [1b] EEHT
% % la botella DIFRYIC BT 5 22T VR RILE N, vino DRI ERILENT
WHDTHAH (CL LB - FHib - 185 - 2= (2006: 112 - 127))o ZhE kD [2] O &
I RETREE, ZOBNE L VPEIIRTI L TE S,
[2]

(3] ZRERs

[E] : 22k
ORI T A > [#] : vino DT
DEPL 2

(=[1Db])

H:mw%fr%] —>

7 XEOBFHETIE, BEICE (9L 2hoBR] 1C X2 ERERIE [RIK V42
F¥—] ([#5E] synecdoche / [A~2A{ »FE&] sinecdoque)) & LC. [EHEEEER] 12
e MRIE TR 2 =3 —] ([#FE] metonymy / [ A1 V5E
metonimia) & LTRENB, LPLEd5, ko [1] icgkdbNnb L), K
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it bEBROAS T 7—ICRD [BE] OBSWR (20 1) —HHB. AN VEORSENRZRLIC— BH

TRBPHNEFFOVMAIEOTE, MWEEFEOHT A FZI—] ELTRATVS

(Cf. Ungerer, Friecrich and Hans-Jérg Schmid (1996: 116)) :
[1] A b= ——— [EF L LEOBR] 12X 28THGR (=XFLo [k (=
47 F&—)] ([#FE] synecdoche / [ A~ 1 ¥ F&
sinécdoque) ; B4 [79— b =3 —] ([33E] partnymy ./ [A
~4 ~5k] patonimia)

— (RG] L 2ERER (=XFLE0 [HIR (=X b=

3 —)] ([3%ZE] metonymy / [ XA »5&] metonimia) ; FI%&

[FHR=3I—] ([#EFE] toponymy  [A-1 FE] toponimia)
8 LT [1] oz,
[ 1] beside, alongside, abreast, abeam, by, on the flank of, along by, by the side of,
along the side of
— RIT (swv. 218 SIDE, PREPS 11) (T#&%)
9 Beside oneself &V FHAS with B & bR ITNIER O L VEBICOWTEELCE, &

B - Fil - 5EAR - 2 (2006: 460-461) S
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